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Abstract

	 This article aimed 1.) to study the conditions of teaching and learning Thai language 
and Culture courses in international schools through research paper studies and analysis, 
which can be concluded as follows: - backgrounds and language competencies of students 
in international schools would affect the teaching and learning Thai language and culture. 
Furthermore, the Thai language and Culture courses do not only cover language strands 
but also that of culture which comprises of History, Geography, Social Studies etc. whereas 
learning time was limited to only 5 blocks per week for Thai nationality students and 1 block 
per week for expat students. Therefore, it was difficult to cover all content areas of the 
cultural strands. Moreover, teaching and learning materials which suit international school 
students remained limited; that is, a challenge for teachers to find appropriate materials in 
order to apply in the Thai classrooms, and 2.) to recommend approaches that used literature 
as a base of instruction and could enhance 4 language skills among students by integrat-
ing some content knowledge i.e. History, Social studies, Geography etc. to daily lessons.  
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The literature-based approaches consisted of 3 main steps: (1) selecting books, (2)  
reading books and (3) book evaluation, and 5 strategies during reading book step as follows:  
(1) Think Pair Share Strategy and (2) Think Aloud Strategy that could be used as before 
reading activities, (3) Visual Imagery Strategy and (4) Story Map Strategy which were basically 
activities used during reading, and (5) Paragraph Hamburger Strategy, that is, a reflective 
and opinion writing after reading. Since international school was a diverse and multilingual 
community, the differentiated instruction was also suggested to support second language 
learners and/or those with different cultural backgrounds and mixed language ability to be 
equally successful at school.

Keywords: Literature-based instruction, multicultural contexts, differentiated instruction, 
Thai language and culture courses, international schools

บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1.) ศึกษาสภาพการเรียนการสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรม
ไทยในบริบทพหุภาษาและวัฒนธรรมในโรงเรียนนานาชาติ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เอกสารงานวิจัยที่
เกีย่วขอ้ง ซึง่สรปุไดว่้า นกัเรยีนมภีมูหิลงัดา้นวัฒนธรรมและความสามารถดา้นภาษาทีแ่ตกตา่งกนัจงึสง่ผล 
ต่อการเรียนการสอนในห้องเรียน อีกทั้ง วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยไม่ได้สอนเพียงสาระด้านภาษา
เท่านั้น แต่ยังมีสาระด้านประวัติศาสตร์ สังคมศึกษา ภูมิศาสตร์ ฯลฯ ด้วย ขณะที่เวลาสอนมีจำ�กัดเพียง 
5 คาบต่อสัปดาห์สำ�หรับนักเรียนสัญชาติไทย และ 1 คาบต่อสัปดาห์สำ�หรับนักเรียนชาวต่างประเทศ 
จึงเป็นความยากลำ�บากที่จะทำ�ให้ครอบคลุมทุกกลุ่มสาระ นอกจากนี้ สื่อการเรียนการสอนที่เหมาะกับ
บริบทของนักเรียนในโรงเรียนนานาชาติยังมีจำ�กัด จึงเป็นความท้าทายของผู้สอนในการแสวงหาสื่อการ
สอนมาปรับใช้ในห้องเรียน และ 2.) ให้ข้อเสนอแนะด้านการจัดการเรียนการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็น
ฐาน (Literature-based Approaches) ซึ่งเป็นแนวคิดที่สามารถพัฒนาทักษะทางภาษาทั้ง 4 ทักษะ  
ควบคู่ไปกับการบูรณาการความรู้ด้านประวัติศาสตร์ สังคมศึกษา ภูมิศาสตร์ ฯลฯ ได้ การสอนประกอบ
ไปด้วยขั้นตอน 3 ขั้นตอน ได้แก่ ขั้นตอนการเลือกหนังสือ ขั้นตอนการนำ�หนังสือไปใช้ในห้องเรียน  
และขัน้ตอนการประเมนิผล และมกีลวธิกีารสอนสำ�คญั  5 กลวธิอียูใ่นขัน้ตอนการนำ�หนงัสอืไปใชใ้นหอ้งเรยีน  
ได้แก่ (1) กลวิธี Think Pair Share (2) กลวิธี Think Aloud ซ่ึงมีลักษณะเป็นกิจกรรมก่อน 
การอ่าน (Before reading activities) (3) กลวิธี Visual Imagery (4) กลวิธี Story Map ซึ่งเป็นกิจกรรม
การเขียนแสดงความคิดเห็นระหว่างการอ่าน (During reading activities) และ (5) กลวิธี Paragraph 
Hamburger ซ่ึงเป็นกิจกรรมการเขียนย่อหน้าเพื่อสะท้อนความรู้หรือแสดงความคิดเห็นจากการอ่าน  
(After reading activity) ด้วยเหตุที่โรงเรียนนานาชาติมีนักเรียนที่มีภูมิหลังด้านวัฒนธรรมและความ
สามารถด้านภาษาแตกต่างหลายกหลาย จึงจำ�เป็นต้องจัดการเรียนการสอนที่คำ�ถึงถึงความแตกต่างดัง
กลา่วของนกัเรยีนดว้ย ดงันัน้ แต่ละกลวธิจีะถกูนำ�เสนอควบคูก่บัขอ้เสนอแนะดา้นการจดัการเรยีนการสอน 
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ที่เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล (Differentiated Instruction) 

คำ�สำ�คัญ: การสอนภาษาไทยโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน, ภาวะพหุภาษาและวัฒนธรรม, การสอนที่คำ�นึง
ถึงความแตกต่างระหว่างบุคคล, วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย, โรงเรียนนานาชาติ

บทนำ�

	 กระทรวงศึกษาธิการกำ�หนดให้วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาบังคับในโรงเรียน
นานาชาติทุกแห่งในประเทศไทย หมวดวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติทุกแห่งต่างเร่ง
พฒันาหลกัสตูรวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยของตนเองใหส้อดคลอ้งกบับรบิทของหลกัสตูรหลกัของสถาน
ศึกษาและสอดคล้องกับเนื้อหาสาระที่กระทรวงศึกษาธิการกำ�หนดให้ต้องจัดการเรียนการสอน ซึ่งวิชา
ภาษาและวฒันธรรมไทยประกอบดว้ยสาระสำ�คญั 2 สว่น ไดแ้ก ่สาระดา้นการใช้ภาษาไทย และสาระดา้น
วฒันธรรมไทยท่ีครอบคลมุถึงความรูด้า้นประวตัศิาสตร ์ศิลปะไทย ความเปน็ไทย สงัคมและวฒันธรรม ฯลฯ 
ครผููส้อนตอ้งบรูณาการเน้ือหาทัง้หมดน้ีให้เข้ากบัเนือ้หาสาระและสอดคลอ้งกับหลกัสูตรหลักของโรงเรยีน
ทีแ่ตกตา่งกนัไป เชน่ หลักสตูรองักฤษ (British Curriculum) หลกัสตูรอเมรกินั (American Curriculum) 
หลักสูตรไอบี (IB: International Baccalaureate) เป็นต้น 

	 จากการสำ�รวจงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องพบว่า ปัญหาที่ส่งผลต่อการเรียนการสอนวิชาภาษา
และวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติคือ นักเรียนมีพื้นความรู้ภาษาไทยที่แตกต่างกันมากทั้งในระดับ
โรงเรียนและในระดับห้องเรียน ในระดับโรงเรียน มีทั้งนักเรียนที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ (นักเรียนไทย) 
ใชภ้าษาไทยเปน็ภาษาทีส่อง (นกัเรยีนลกูครึง่) หรอื ใชภ้าษาไทยเปน็ภาษาตา่งประเทศ (นกัเรยีนต่างชาต)ิ 
ในระดับห้องเรียน  บางโรงเรียนจัดให้นักเรียนเรียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในห้องเรียนเดียวกัน  
บางแห่งแยกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มนักเรียนไทยและนักเรียนลูกครึ่ง และกลุ่มนักเรียนต่างชาติ บางแห่ง
แยกนักเรียนตามระดับการใช้ภาษาไทยของนักเรียน ได้แก่ ผู้เรียนระดับต้น ผู้เรียนระดับกลาง และผู้เรียน
ระดับสูง (Vacharakittanond, 2008) ซึ่งส่งผลต่อการเรียนการสอนและทำ�ให้ครูผู้สอนต้องออกแบบ
การเรียนรู้และบริหารจัดการเรียนการสอนให้ครอบคลุมหลักสูตรตามสถานการณ์และรูปแบบที่โรงเรียน
กำ�หนดให้ในแต่ละปี

	 นอกจากน้ี ยังพบปัญหาในด้านของจำ�นวนคาบวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย กล่าวคือ  
คาบเรียนของโปรแกรมวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยไม่เหมาะสมกับช่วงเวลาและไม่สามารถจัดได้ครบ
ตามที่กระทรวง ศึกษาธิการกำ�หนดไว้ คือ 5 คาบ ต่อสัปดาห์สำ�หรับนักเรียนสัญชาติไทย และ 1 คาบ
ต่อสัปดาห์สำ�หรับนักเรียนสัญชาติอื่น โดย 1 คาบเท่ากับ 50 นาที (Lertprasertkong, 2009, p. 145) 
อีกทั้ง วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาท่ีไม่ได้มีเพียงเนื้อหาด้านภาษาเท่านั้น แต่ยังมีเนื้อหาด้าน
ประวัติศาสตร์ สังคมศึกษา ภูมิศาสตร์ วัฒนธรรมไทย ฯลฯ ที่ต้องสอดแทรกไปในการสอนรายวิชาด้วย 
การบริหารจัดการเวลาเพื่อให้สอนเน้ือหาท้ังหมดได้ครบถ้วนตามที่กระทรวงศึกษาธิการกำ�หนดจึงเป็น
เรื่องที่ครูผู้สอนต้องคำ�นึงถึงอยู่เสมอ
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	 ในด้านสื่อการสอน การหาสื่อประกอบการสอนที่มีประสิทธิภาพเหมาะสมกับบริบทของ
นักเรียนในโรงเรียนนานาชาติที่ยังคงเป็นความท้าทายของครูผู้สอน เนื่องจากไม่สามารถนำ�หนังสือภาษา
ไทยทีใ่ชท้ัว่ไปในโรงเรยีนไทยหรอืทีว่างจำ�หนา่ยท่ัวไปตามศูนยห์นงัสือชัน้นำ�มาปรบัใช้ไดท้ัง้หมด ครผูู้สอน
จงึตอ้งพัฒนาสือ่การสอนควบคูก่บัการพฒันารปูแบบการเรยีนการสอนทีม่ปีระสทิธภิาพ ครอบคลมุเนือ้หา
สาระวิชา และเหมาะสมกับบริบทของโรงเรียนที่มีผู้เรียนหลากหลายวัฒนธรรม 

	 ในด้านกิจกรรมการเรียนการสอน เนื่องด้วยนักเรียนมีภูมิหลังด้านวัฒนธรรมและความ
สามารถทางภาษาที่แตกต่างกันก่อให้เกิดความยุ่งยากในการจัดการเรียนการสอน ผู้เรียนมีพื้นความรู้ที่ 
แตกต่างกัน การจัดการเรียนการสอนจึงเป็นไปด้วยความยากลำ�บาก (Munwong, 2006) จากปัญหาดัง
กลา่ว การจดักจิกรรมการเรยีนการสอนอาจตอ้งแยกกลุม่เมือ่มีการสอนเนือ้หาดา้นภาษา และรวมกลุม่เมือ่
มกีารสอนเนือ้หาดา้นวฒันธรรม (Pokpong, 2002, p.141, as cited in Lertprasertkong, 2009,p. 146)

	 จากปัญหาที่กล่าวมา มีแนวทางการสอนภาษาและวัฒนธรรมวิธีหนึ่งที่น่าสนใจ ได้รับความ
นิยมนำ�มาใช้ในการสอนภาษาท้ังในประเทศและต่างประเทศมาเป็นเวลานานแล้ว (Pongpajon, 2019, 
p. 95)  และสามารถแก้ปัญหาข้างต้นได้ แนวทางดังกล่าวคือ การสอนภาษาโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน 
(Literature-based Instruction) ซึ่งเป็นแนวคิดที่มุ่งให้ผู้สอนใช้วรรณคดีเป็นสื่อสร้างประสบการณ์ 
การเรียนรู้เพื่อพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียน โดยเรียนรู้ผ่านทักษะการอ่าน เขียน ฟัง และพูดผ่าน
การฝึกฝนผ่านกิจกรรมต่างๆ ท่ีมีความหมายสอดคล้องกับวรรณคดี (Slaughter, 1998, as cited in 
Pongpajon, 2019,p. 102)

	 จากประเดน็ปญัหาขา้งต้น บทความนีจ้งึมุง่นำ�เสนอขอ้มลูจากการศึกษาคน้ควา้ใน 2 ประเดน็
หลัก ได้แก่ (1) สภาพการสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในบริบทพหุภาษาและวัฒนธรรมในโรงเรียน
นานาชาติ และ (2) รูปแบบการสอนภาษาโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐานรวมถึงแนวทางการจัดการเรียน 
การสอนในกรณทีีใ่นหอ้งเรียนมกีลุม่ผูเ้รยีนทีม่พีืน้ความรูห้ลากหลาย สอดคลอ้งกบัแนวคดิการสอนทีค่ำ�นงึ
ถึงความแตกต่างระหว่างบุคคลเป็นสำ�คัญ

สภาพการจดัการเรียนสอนวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยในบรบิทพหภุาษาและวฒันธรรม
ในโรงเรียนนานาชาติ

1. หลักสูตรวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติ

	 แม้ว่าโรงเรียนนานาชาติทุกแห่งในประเทศไทยจะใช้หลักสูตรท่ีมาจากต่างประเทศ กระทรวง
ศึกษาธิการโดยคณะกรรมการอำ�นวยการพัฒนาหลักสูตรได้ออกข้อกำ�หนดให้โรงเรียนนานาชาติทุกแห่งต้องมี
การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย โดยได้วางระเบียบกระทรวงศึกษาธิการว่าด้วยการกำ�หนด
มาตรฐานของโรงเรียนเอกชนนานาชาติระดับก่อนประถมศึกษาและระดับมัธยมศึกษา พ.ศ. 2550 ซ่ึงมีข้อกำ�หนด
เก่ียวกับหลักสูตรคือ  “โรงเรียนนานาชาติต้องจัดให้มีการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยแก่นักเรียนทุกระดับช้ัน 
โดยกำ�หนดให้นักเรียนต่างชาติเรียนวิชาภาษาไทยเป็นวิชาบังคับ 1 คาบต่อสัปดาห์ และนักเรียนไทยเรียนภาษา
ไทยเป็นวิชาบังคับ 5 คาบต่อสัปดาห์ กำ�หนดเวลา 1 คาบเท่ากับ 50 นาที และต้องมีการตรวจสอบคุณภาพการ
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จัดการเรียนการสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย โดยให้สำ�นักงานรับรองมาตรฐานและประเมินคุณภาพการ
ศึกษา (องค์การมหาชน) เป็นผู้ดำ�เนินการ” (Curriculum Development Directive Committee, 2016)

	 ในปีพุทธศักราช 2558 กระทรวงศึกษาธิการได้แต่งต้ังผู้ทรงคุณวุฒิด้านการสอนวิชาภาษาและ
วัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติซ่ึงจัดการเรียนการสอนโดยใช้หลักสูตรประเภทต่าง ๆ เพ่ือพัฒนาและ
ปรับปรุงหลักสูตรให้เป็น “หลักสูตรวิชาภาษาไทย วัฒนธรรมไทย และประวัติศาสตร์ไทยในโรงเรียนนานาชาติ”  
โดยคณะทำ�งานได้ดำ�เนินการพัฒนาและปรับปรุงหลักสูตรวิชาภาษาไทย วัฒนธรรมไทยและประวัติศาสตร์ โดย
แบ่งเป็น 2 ส่วนคือ 1.) วิชาภาษาไทย วัฒนธรรมไทย และประวัติศาสตร์ไทย สำ�หรับนักเรียนสัญชาติไทย และ  
2.) วิชาภาษาไทย วัฒนธรรมไทย และประวัติศาสตร์ไทย สำ�หรับนักเรียนชาวต่างประเทศ โดยจุดมุ่งหมายสำ�คัญ
ของหลักสูตรวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยท้ัง 2 หลักสูตรเน้นให้นักเรียนท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศใช้ภาษา
ไทย เข้าใจวัฒนธรรมไทย รู้ท่ีมาท่ีไปของประเทศไทย และอยู่ในสังคมไทยได้อย่างมีความสุข รายละเอียดโดย
สังเขปมีดังน้ี (Curriculum Development Directive Committee, 2016)

	 1. สำ�หรับนักเรียนสัญชาติไทย ให้เป็นผู้มีความเป็นไทย ใช้ภาษาไทยได้ถูกต้อง เคารพและยึดม่ัน
การปกครองในระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข รู้ ตระหนักและสืบสานขนบธรรมเนียม 
ประเพณีและวัฒนธรรมของไทย มีความรับผิดชอบและตระหนักในหน้าท่ีพลเมืองไทย วิเคราะห์และเข้าใจใน
สถานการณ์ของประวัติศาสตร์ไทย 

	 2. สำ�หรับนักเรียนชาวต่างประเทศ ให้มีความรู้ ความเข้าใจและเคารพในวัฒนธรรมไทย สามารถ
ปฏิบัติตนตามวัฒนธรรมไทยและส่ือสารภาษาไทยได้อย่างเหมาะสม

	 จากจุดมุ่งหมายของหลักสูตรข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติ
แตกต่างจากวิชาภาษาไทยในโรงเรียนท่ัวไป เพราะครอบคลุมความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรมไทย ประวัติศาสตร์ 
ภูมิศาสตร์ ศิลปะไทยแขนงต่าง ๆ เช่น จิตรกรรม ประติมากรรม การแสดงโขน ฯลฯ ในขณะท่ีวิชาภาษาไทยใน
โรงเรียนไทยท่ัวไปมุ่งสอนสาระด้านภาษา การใช้ภาษา และวรรณคดีเป็นหลัก นอกจากน้ี การจัดแบ่งระดับนักเรียน
ในห้องเรียนก็แตกต่างจากห้องเรียนวิชาภาษาไทยในโรงเรียนไทย สำ�หรับโรงเรียนนานาชาติจะแบ่งผู้เรียนออกเป็น 
3 กลุ่มใหญ่ตามระดับช้ัน ได้แก่ ระดับประถมศึกษา (Elementary School) ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น (Middle 
School) และระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (High School) และในแต่ละระดับช้ันอาจแบ่งผู้เรียนออกเป็นกลุ่ม 
ได้อีกตามระดับความสามารถทางภาษาของผู้เรียน ได้แก่ ระดับต้น (Beginners) ระดับกลาง (Intermediate) 
และระดับสูง (Advanced) โดยครูผู้สอนใช้วิธีการทำ�แบบทดสอบ สัมภาษณ์ สังเกต สอบปฏิบัติ เพ่ือจัดกลุ่มผู้เรียน 
และอาจโยกย้ายหรือเปล่ียนกลุ่มผู้เรียนได้เม่ือพัฒนาการด้านภาษาดีข้ึนหรือลดลง (Vacharakittanond, 2008)

2. ข้อจำ�กัดของวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติ

	 ขอบเขตของเน้ือหาสาระวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยรวมถึงลักษณะการจัดแบ่งนักเรียน
ในห้องเรียนดงักล่าวข้างต้นส่งผลต่อการจดัการเรยีนการสอนในห้องเรยีนเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิง่  
การวางแผนการเรียนการสอนให้ครอบคลมุเนือ้หาสาระทัง้หมดและการบรหิารจดัการชัน้เรยีนทีผู้่เรยีนมพีืน้ความ
รู้ทีแ่ตกต่างกนั ถอืเป็นความท้าทายของผูส้อนและของสถานศึกษาในแง่การบรหิารจดัการ ดงัที ่Pokpong (2002, 
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pp. 146 -148) ได้ศกึษากระบวนการพฒันาหลกัสตูรภาษาและวฒันธรรมไทยระดบัปฐมวยัในโรงเรยีนนานาชาติ
และได้อภปิรายผลการศกึษาวิจยัไว้ว่า การทีก่ระทรวงศกึษาธกิารก�ำหนดให้โรงเรยีนนานาชาตทิีสั่งกดักระทรวง
ศกึษาธกิารทกุแห่งจดัการเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรมไทยโดยมเีวลาเรยีนเพยีง 5 คาบต่อสัปดาห์นัน้ 
ไม่เพียงพอส�ำหรับการสร้างเจตคตแิละทกัษะทางภาษาและวฒันธรรมไทย อกีทัง้ยงัพบว่า โรงเรยีนนานาชาตไิม่
สามารถหาสือ่การสอนทีเ่หมาะสมกับบรบิทโรงเรยีนได้โดยเฉพาะหนงัสอื ซึง่ปัญหานีไ้ม่ได้มาจากการขาดแคลน
งบประมาณในการจัดซือ้ แต่มาจากการทีโ่รงเรยีนนานาชาติไม่สามารถใช้ส่ือการสอนทีม่ทีัว่ไปตามท้องตลาดได้ 
เพราะด้วยเวลาและประสบการณ์ด้านภาษาไทยของนกัเรยีนในโรงเรยีนนานาชาตนิัน้มจี�ำกดั โดยเฉพาะทกัษะ
การอ่านและการเขยีนมรีะดับต�ำ่กว่านกัเรยีนในโรงเรยีนไทย หนงัสอืทีน่กัเรยีนในโรงเรยีนไทยใช้กนัจงึมคีวามยาก
เกินไป หากจะพิจารณาหนงัสอืทีเ่หมาะกบัระดับความรูข้องนกัเรยีนในโรงเรยีนนานาชาตกิม็กัพบว่ามเีนือ้หา 
ไม่ตรงกบัวยัจงึไม่น่าสนใจและไม่สามารถน�ำมาประยกุต์ใช้กบันกัเรยีนได้ทัง้หมด

	 ข้ออภิปรายข้างต้นน้ีสอดคล้องกับ Kohren et al. (2020, Introduction) ท่ีศึกษารูปแบบการ
บริหารการจัดการเรียนรู้หลักสูตรวิชาภาษาไทย วัฒนธรรมไทย และประวัติศาสตร์ไทย ระดับมัธยมศึกษาใน
โรงเรียนนานาชาติ และพบปัญหาในช้ันเรียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยส่วนใหญ่ กล่าวโดยสรุป เช่น มีเน้ือหา
ท่ีต้องเรียนรู้มากแต่เวลาเรียนน้อย ระดับความสามารถของนักเรียนท่ีมีความแตกต่างใน 4 ทักษะและต้องเรียนใน
ห้องเดียวกัน ครูผู้สอนต้องค้นส่ือท่ีมีความสอดคล้องกับบทเรียนมาปรับให้เข้ากับบริบทของโรงเรียน ฯลฯ เหล่าน้ี
คือส่ิงท่ีครูผู้สอนภาษาและวัฒนธรรมไทยต้องคำ�นึงถึงในขณะท่ีวางแผนการสอนและในขณะท่ีสอน เน่ืองจากส่ง
ผลโดยตรงต่อการเรียนรู้ของนักเรียน

3. ภาวะพหุภาษาและวัฒนธรรมในโรงเรียนนานาชาติ

	 โรงเรียนนานาชาติเป็นตัวอย่างท่ีดีของสังคมพหุภาษาและทวิภาษาเน่ืองจากมีผู้เรียนท่ีมา
จากหลายประเทศ หลากหลายสัญชาติ เม่ือสืบค้นข้อมูลเก่ียวกับจำ�นวนนักเรียนและสัญชาติของนักเรียน 
จากในเว็บไซต์หลักของโรงเรียนนานาชาติท่ีมีช่ือเสียง จำ�นวน 10 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนสถานศึกษานานาชาติ 
(International School Bangkok) โรงเรียนนานาชาตินิสต์ (NIST International School) โรงเรียนนานาชาติ
บางกอกพัฒนา (Bangkok Patana) โรงเรียนร่วมฤดีวิเทศศึกษา (Ruamrudee International School) 
โรงเรียนนานาชาติฮาร์โรว์ (Harrow International School) โรงเรียนนานาชาติโชรส์เบอร่ี (Shrewsbury  
International School) โรงเรียนนานาชาติเคไอเอส (KIS International School) โรงเรียนนานาชาติบางกอก
เพรพ (Bangkok Preparation and Secondary School) โรงเรียนประชาคมนานาชาติ (International  
Community School) และโรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ (Chiang Mai International School) และจากในเว็บไซต์  
https://www.international-schools-database.com/ พบข้อมูลดังตารางท่ี 1 
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ตารางท่ี 1 ตัวอย่างโรงเรียนนานาชาติท่ีเป็นตัวแทนของสังคมพหุภาษาและทวิภาษาในบทความน้ี

ช่ือโรงเรียน จำ�นวนนักเรียน   
(คน)

สัญชาติ/
ประเทศ

เว็บไซต์หลัก

โรงเรียนสถานศึกษานานาชาติ 1,632 57 https://www.isb.ac.th/

โรงเรียนนานาชาตินิสต์ มากกว่า 1,500 มากกว่า 50 https://www.nist.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติบางกอกพัฒนา มากกว่า 2,200 มากกว่า 65 https://www.patana.ac.th/

โรงเรียนร่วมฤดีวิเทศศึกษา มากกว่า 1,000 มากกว่า 23 https://www.rism.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติฮาร์โรว์ 1,600 35 https://www.harrowschool.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติโชรส์เบอร่ี 1,700 40 https://www.shrewsbury.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติเคไอเอส ประมาณ 800 55 https://www.kis.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติบางกอกเพรพ ประมาณ 1,240 45 https://bkkprep.ac.th/

โรงเรียนประชาคมนานาชาติ 1.010 22 https://www.ics.ac.th/

โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ มากกว่า 490 31 https://cmis.ac.th/
 
ท่ีมา: www.international-schools-database.com

	 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า จำ�นวนสัญชาติของนักเรียนท่ีหลากหลายส่งผลต่อภูมิหลังด้าน
วัฒนธรรมของนักเรียน ด้วยเหตุน้ี โรงเรียนนานาชาติแต่ละแห่งจึงต้องกำ�หนดภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอน 
(Language of instruction) ซ่ึงโดยมากคือ ภาษาอังกฤษ โดยเปิดวิชาภาษาไทยเป็นวิชาบังคับตามกฎกระทรวง 
และเปิดวิชาภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ (World languages) เช่น แมนดาริน เยอรมัน ฝร่ังเศส สเปน เป็นต้น  
เป็นวิชาเลือกตามเง่ือนไขของหลักสูตรของแต่ละสถานศึกษา
	 การท่ีนักเรียนมีภูมิหลังด้านวัฒนธรรมท่ีต่างกันน้ีทำ�ให้โรงเรียนนานาชาติหลายแห่งจัดกิจกรรม
เพ่ือสนับสนุนความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม บางแห่งยกความหลากหลาย (diversity) น้ีเป็นจุดแข็ง
ท่ีแสดงความเป็นนานาชาติของโรงเรียนด้วย

            

   ภาพที่ 1   A Truly International Community              ภาพที่ 2  Our Community at ISB
     ที่มา: https://www.nist.ac.th/community/                ที่มา: https://www.isb.ac.th/ 
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	 จากภาพข้างต้นสะท้อนภาพการอยู่ร่วมกันของคนท่ีมีความแตกต่างทางวัฒนธรรม รวมถึงนโยบาย
ของโรงเรียนนานาชาติท่ีส่งเสริมการดำ�รงอยู่ซ่ึงความหลากหลายน้ี สอดคล้องกับนิยามของคำ�ว่า “พหุวัฒนธรรม”       
ท่ีเน้นความเท่าเทียม ส่งเสริมการดำ�รงอยู่ และหลีกเล่ียงการทำ�ให้วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึงมีสถานะท่ีสูงกว่า
วัฒนธรรมอ่ืน (Nawarat et al.,2020)

	 ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของนักเรียนในโรงเรียนนานาชาติน้ีเป็นส่ิงท่ีต้องคำ�นึง
ถึงในการวางแผนการสอนและการจัดการเรียนการสอน ด้วยเหตุท่ีนักเรียนมีความหลากหลายท้ังด้านภูมิหลัง
ด้านวัฒนธรรมและระดับความสามารถทางภาษา ในบทความน้ีจะกล่าวถึงรูปแบบการสอนโดยใช้วรรณกรรม
เป็นฐาน ซ่ึงช่วยพัฒนาทักษะทางภาษาท้ัง 4 ด้านของผู้เรียนรวมถึงสามารถสอดแทรกเน้ือหาด้านอ่ืนท่ีได้มาจาก
หนังสือท่ีเลือกมาอ่าน ดังจะกล่าวถึงรายละเอียดในลำ�ดับต่อไป

ข้อเสนอแนะด้านการจัดการเรียนการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐานและ 
การเรียนการสอนที่เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล (Differentiated Instruction)

	 สภาพช้ันเรียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียนนานาชาติมีความแตกต่างหลากหลายในแง่ 
ภูมิหลังด้านวัฒนธรรมและพ้ืนความรู้หรือทักษะทางภาษาของผู้เรียน ด้วยเหตุน้ี การจัดการเรียนการสอน
ท่ีสามารถบูรณาการความรู้ด้านภาษาและครูสามารถสอดแทรกองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ สังคมศึกษา 
ภูมิศาสตร์ ฯลฯ ไปในการเรียนการสอนแต่ละคร้ังได้น้ันเป็นส่ิงสำ�คัญ ซ่ึงการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน  
(Literature-based Instruction) เป็นอีกแนวทางการสอนหน่ึงท่ีครูสามารถใช้ในห้องเรียนได้ควบคู่กับการสอนท่ี
เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล (Differentiated Instruction) ซ่ึงนับว่ามีความจำ�เป็นและเป็นส่ิงท่ีครูต้องคำ�นึง
ถึงอยู่เสมอขณะท่ีวางแผนและจัดการเรียนการสอน 

	 การสอนท่ีเน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล (Differentiated Instruction) คือ การปรับการเรียน
การสอนให้ตรงกับความต้องการของนักเรียนแต่ละคน โดยครูสามารถปรับการเรียนการสอนได้ต้ังแต่ระดับ 
เน้ือหา (content) ข้ันตอนการเรียนการสอน (process) ช้ินงาน (products) ส่ือการเรียนรู้อ่ืน ๆ (learning 
environment) และการวัดและการประเมินผล (assessment) ท่ียืดหยุ่นตามศักยภาพของผู้เรียน (Tomlinson, 
2000)

	 รายละเอียดเก่ียวกับรูปแบบการเรียนการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน (Literature-based 
Instruction) มีประเด็นสำ�คัญ ดังต่อไปน้ี

1. แนวคิดของการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน (concepts of literature-based 
instruction approach)

	 การสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน (literature-based instruction) คือการใช้วรรณกรรม
ทีผ่่านการคดัสรรแลว้เปน็เครือ่งมือหลกัในการพฒันาทกัษะทางภาษาใหแ้ก่นกัเรยีน โดยนักเรยีนจะได้รบั
ประสบการณต์า่ง ๆ  ผา่นกจิกรรมการอ่านและการแลกเปล่ียนความรูค้วามคิดกบัครแูละเพือ่นรว่มชัน้เปน็
หลัก ครูผู้สอนมีบทบาทเป็นผู้ชี้แนะ (coach) กำ�หนดหัวเรื่อง (theme) วางแนวคิด (concepts) และจัด
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กจิกรรมตา่ง ๆ  ทีส่อดคลอ้งกบัวรรณกรรมเลม่นัน้ เพือ่กระตุน้ความรูเ้ดมิ(prior knowledge) ของนกัเรยีน 
และเพื่อสนับสนุนให้นักเรียนแสดงความคิดเห็นต่อวรรณกรรมที่อ่าน (responding to literature) อย่าง
เหมาะสม ในบางโอกาส ครูตอ้งจดับทเรยีนยอ่ย (mini-lessons) เพือ่ชว่ยนกัเรยีนใหไ้ด้ทกัษะภาษาทีจ่ำ�เปน็
ก่อนจะนำ�ไปสู่ทักษะภาษาอื่นที่ซับซ้อนขึ้น (Martinez & Roser, 1991)

2. ขั้นตอนของการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน (literature-based instructional 
model)

	 Lipka and Gaskill (1992) ได้กล่าวถึงการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน โดยสามารถสรุปได้
เป็น 3 ข้ันตอน ได้แก่ (1) ข้ันตอนการเลือกหนังสือ (2) ข้ันตอนการนำ�หนังสือไปใช้ในห้องเรียน และ (3) ข้ัน
ตอนการประเมินผล ดังรายละเอียดต่อไปน้ี

 	 2.1 ข้ันตอนท่ี 1 การเลือกหนังสือ คือการคัดเลือกวรรณกรรมท่ีมีความเหมาะสม ซ่ึงมีข้อ
ควรคำ�นึงถึง เช่น แนวคิดของหนังสือสอดคล้องกับคุณลักษณะอันพึงประสงค์ท่ีเขียนไว้ในหลักสูตรของโรงเรียน 
วัยและความสนใจของนักเรียน ขนาดของหนังสือ เป็นต้น

 	 2.2 ข้ันตอนท่ี 2 การนำ�หนังสือไปใช้ในห้องเรียน ซ่ึงประกอบไปด้วยข้ันตอนหลัก 2  
ข้ันตอน ได้แก่ 

			   (1) ข้ันตอนก่อนการอ่านหนังสือ (Before the Book Activities) ซ่ึงประกอบ
ไปด้วยกิจกรรมสำ�รวจหนังสือ กิจกรรมคาดเดาเน้ือเร่ือง กิจกรรมศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรม เช่น  
ฉาก ตัวละคร แก่นของเร่ือง แนวคิด การดำ�เนินเร่ือง ตอนจบ ฯลฯ 

			   (2) ข้ันตอนการอ่านหนังสือ (Reading Activities) ประกอบไปด้วยกิจกรรม
หลัก    3 กิจกรรม ได้แก่ กิจกรรมก่อนการอ่าน (Before Reading) กิจกรรมระหว่างการอ่าน (During Reading) 
และ กิจกรรมหลังการอ่าน (After Reading) ในข้ันตอนน้ี ครูผู้สอนจะพิจารณาเลือกใช้กลวิธีสอน (Teaching 
Strategies) ประกอบการสอนท้ัง ก่อน ระหว่าง และหลังการอ่าน เพ่ือเสริมสร้างทักษะภาษาและคำ�ศัพท์ 
ให้แก่นักเรียน กลวิธีสอนท่ีดีจะช่วยกระตุ้นให้นักเรียนได้แสดงความรู้เดิมและช่วยให้นักเรียนท่ีมีความสามารถ
แตกต่างหลากหลายสามารถพัฒนาทักษะภาษาตามแนวคิดการสอนภาษาท่ีเน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล 
โดยผู้เขียนขอนำ�เสนอกลวิธีการสอน 5 กลวิธี (Classroom strategies, n.d.) ควบคู่กับแผนการสอนท่ีคำ�นึง
ถึงความแตกต่างระหว่างบุคคล (differentiated instruction plan) สำ�หรับกลุ่มนักเรียนท่ีใช้ภาษาไทยเป็น
ภาษาท่ี 2 กลุ่มนักเรียนกลุ่มท่ีมีความหลากหลายด้านทักษะ และกลุ่มนักเรียนท่ีมีความบกพร่องทางการเรียน
รู้ได้ ดังต่อไปน้ี
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กิจกรรมก่อนการอ่าน (Before reading)

1. กลวิธี Think Pair Share เป็นกลวิธีการสอนแบบเน้นความร่วมมือ (collaborative  
learning) ที่นักเรียนจะร่วมกันแก้ปัญหาหรือค้นหาคำ�ตอบให้แก่ปัญหาท่ีครูกำ�หนดไว้ การสอนแบบนี้
นักเรียนจะต้องคิดแก้ปัญหาหรือหาคำ�ตอบด้วยตนเองก่อน จากน้ันจึงแบ่งปันส่ิงที่ได้แก่เพ่ือนร่วมช้ัน  
การอภิปรายกับเพื่อนนี้กระตุ้นการมีส่วนร่วม ความสนใจ รวมถึงช่วยทำ�ให้นักเรียนเข้าใจส่ิงที่อ่านหรือ
ค้นคว้ามากขึ้น โดยมีกระบวนการดังปรากฏในตารางที่ 2 ต่อไปนี้

ตารางที่ 2  แนวทางการสอนตามกลวิธี Think Pair Share

แนวทางการสอนตามกลวิธี Think Pair Share ข้อควรคำ�นึงในการจัดการเรียนการสอนท่ี
เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล  
(Differentiated Instruction)

(1) กำ�หนดเร่ืองท่ีจะอ่าน จากน้ัน สร้างชุดคำ�ถามหรือ
โจทย์ท่ีนำ�ไปสู่คำ�ตอบท่ีเป็นมโนทัศน์สำ�คัญของส่ิงท่ี
ประสงค์ให้นักเรียนได้รู้

(2) อธบิายขัน้ตอนและวธิกีาร เช่น ก�ำหนดเวลาส�ำหรบั
การอ่าน การคดิหาค�ำตอบ การแบ่งปันกับเพือ่นในกลุม่
และเพ่ือนร่วมชัน้

(3) ครูย�ำ้ทวนความเข้าใจมโนทศัน์ของกลวธิี  
Think Pair Share ดงันี้

Think: 	 ครูเร่ิมต้นด้วยคำ�ถามเก่ียวกับส่ิงท่ีให้อ่าน จาก
น้ัน นักเรียน “คิด” ถึงคำ�ตอบท่ีนักเรียนอาจจะรู้แล้ว 
หรืออะไรท่ีนักเรียนคิดถึงเก่ียวกับคำ�ถามน้ัน
Pair: 	 นักเรียนแต่ละคนแบ่งปันความคิดหรือคำ�
ตอบดังกล่าวกับนักเรียนอีกคนหน่ึงหรือแบ่งปันในกลุ่ม
เล็ก

Share: 	 นักเรียนแต่ละกลุ่มแบ่งปันความคิดเห็นหรือ
คำ�ตอบท่ีได้กับเพ่ือนท้ังช้ัน ครูช่วยขยายความเข้าใจและ
ช้ีนำ�ความเข้าใจเพ่ิมเติมเพ่ือนำ�ไปสู่การอ่าน

(1) เม่ือถึงข้ันตอนการสร้างภาษาและแบ่ง
ปันความคิดเห็นเป็นคู่ ครูต้องเอาใจใส่และ
คอยดูแลนักเรียนกลุ่มน้ีเป็นพิเศษ โดยเฉพาะ
การอ่านข้อความ ความต้ังใจในการอ่าน และ
ทักษะภาษาอ่ืน ๆ

(2) อนุญาตให้นักเรียนเลือกตัวแทนท่ีจะพูด
เม่ือถึงข้ันตอนแบ่งปันให้เพ่ือนในห้องฟัง
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ภาพที่ 3 Think Pair Share template
ที่มา: https://www.pinterest.com/pin/32932640997617220/

	 2. กลวิธี Think Alouds ซึ่งเป็นกลวิธีที่ได้รับการบรรยายว่าเป็นการ “ลอบฟังความคิด
เห็นของนักเรียน” โดยผู้สอนจะพูดแสดงความคิดเห็นออกมาดัง ๆ เป็นตัวอย่าง โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อ
อธิบายสิ่งที่อยู่ในหนังสือให้กระจ่างข้ึน ช่วยให้นักเรียนเข้าใจเนื้อเรื่องมากขึ้น วิธีนี้จะช่วยให้นักเรียนได้
เห็นตัวอย่างภาษาและการสร้างประโยคเพื่อแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องที่อ่าน โดยมีกระบวนการดัง
ปรากฏในตารางที่ 3 ต่อไปนี้

ตารางที่ 3 แนวทางการสอนตามกลวิธี Think Alouds

แนวทางการสอนตามกลวิธี Think Alouds ข้อควรคำ�นึงในการจัดการเรียนการสอน
ที่เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล  
(Differentiated Instruction)

(1) ครูแสดงความคิดเห็นโดยใช้รูปประโยค  
Think-alouds ในขณะที่อ่านหนังสือ โดยเฉพาะเมื่อ
ถึงตอนที่คาดว่านักเรียนจะไม่เข้าใจ เช่น ตอนที่บท
อ่านมีคำ�ศัพท์ใหม่ รูปประโยคที่ซับซ้อน เป็นต้น

(2) ครูแนะน�ำประโยคน�ำ (Sentence starters)  
ดังต่อไปนี้แก่นักเรียนเพื่อฝึกให้แสดงความคิดเห็น 
และเพื่อวัดความเข้าใจเรื่องที่อ่าน

(3) ให้นักเรียนฝึกแสดงความคิดเห็นจากเรื่องด้วยการ
พูดก่อน จากนั้นจึงเป็นการเขียน โดยใช้ประโยคน�ำที่
ให้ ครูสามารถพูดประโยคซ�้ำเพื่อแก้ไขประโยคของ
นักเรียนให้ถูกต้องและชัดเจนมากขึ้น

(1) ให้โอกาสนักเรียนทำ�กิจกรรม Think 
Alouds เป็นกลุ่มใหญ่ หรือกลุ่มเล็ก โดย
มีครูหรือนักเรียนที่เก่งกว่าช่วยแก้ไข
ประโยค	 (2) ให้นักเรียนทำ�กิจกรรมนี้
เดี่ยว จากนั้นให้เปรียบเทียบประโยคกับ
เพื่อนคนอื่น จบด้วยให้เขียนประโยคที่
ปรับแก้ไขแล้วใส่สมุด
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ภาพที่ 4  คิดดังดัง แล้วเขียน Think Alouds
ที่มา: ดัดแปลงจาก https://www.pinterest.com/pin/416090453045981578/

กิจกรรมระหว่างการอ่าน (During Reading)

 	 3. กลวิธี Visual Imagery เป็นวิธีการสอนที่นักเรียนจะถ่ายทอดจินตภาพ (mental  
images) ออกมาเป็นภาพวาดที่เชื่อมโยงความรู้ที่มีมาก่อน (prior knowledge) กับหนังสือที่อ่าน การ
สร้างจินตภาพขณะอ่านหนังสือช่วยให้นักเรียนจดจ่อกับการอ่านหนังสือ และช่วยเสริมสร้างความเข้าใจ
ในการอ่านมากขึ้น มีวิธีปรับใช้ในห้องเรียน ดังปรากฏในตารางที่ 4 ต่อไปนี้
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ตารางที่ 4 แนวทางการสอนตามกลวิธี Visual Imagery

แนวทางการสอนตามกลวิธี Visual Imagery ข้อควรคำ�นึงในการจัดการเรียน
การสอนที่เน้นความแตกต่าง
ระหว่างบุคคล (Differentiated  
Instruction)

(1) เริ่มต้นอ่านหนังสือ หยุดพักเมื่อถึงตอนสำ�คัญที่มีการ
บรรยายลักษณะของตัวละคร ฉาก 

(2) ให้นักเรียนสร้างจินตภาพแล้วถ่ายทอดออกมาเป็นภาพวาด 
แล้วแบ่งปันกับเพื่อน ๆ

(3) พูดคุยเกี่ยวกับภาพวาดที่นักเรียนวาด ซึ่งแตกต่างกันไป
ตามฝีมือและจินตภาพของเด็กแต่ละคน

(4) อ่านหนังสือต่อ แล้วหยุดตรงพฤติกรรมบางอย่างของตัว
ละครที่เป็นปมปัญหา ถามนักเรียนว่ารู้สึกอย่างไร ได้ยินเสียง
อะไร เห็นอะไร ได้กลิ่นอะไร ครูสอนคำ�ศัพท์เรื่องประสาท
สัมผัสที่ช่วยให้นักเรียนพูดแสดงความคิดเห็นได้ดีขึ้น 

(5) ทำ�กิจกรรมเดิมคือให้วาดภาพ แล้วเขียนข้อความสั้น ๆ 
บรรยายภาพ 

(6) แบ่งปันกับเพื่อนในห้อง แล้วจบด้วยการเขียนสะท้อนความ
คิดว่าได้เรียนรู้อะไรจากเหตุการณ์ในตอนนี้

(1) เลือกหนังสือที่ไม่ยากมาก และ
เริ่มต้นทีละน้อย ค่อย ๆ ให้นักเรียน
อ่านและให้วาดภาพจนกว่าจะคุ้น
ชินกับกิจกรรมการสอนแบบนี้

(2) ให้นักเรียนทำ�งานเป็นคู่หรือ
เป็นกลุ่มเล็ก ๆ อาจใช้คู่กับกลวิธี
สอนแบบ Think Pair Share เพื่อ
ช่วยให้นักเรียนสร้างจินตภาพได้
ชัดเจนและตรงกับในเนื้อเรื่องมาก
ขึ้น

(3) ให้ตัวอย่างคำ�ศัพท์ในกรณีที่ให้
นักเรียนเขียนบรรยาย

  

 
ภาพที่ 5  ผังกราฟิกวงล้อเรื่องเล่า Story Wheel ตามกลวิธีการสอนแบบ Visual Imagery

ที่มา: ดัดแปลงจาก Wisconsin Media Lab, WiMediaLab.org
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 	 4. กลวิธี Story Map ซึ่งเป็นการสอนที่ใช้ผังกราฟิก (graphic organizers) เป็นเครื่อง
มือช่วยให้นักเรียนเข้าใจองค์ประกอบของวรรณกรรมในหนังสือที่อ่าน เช่น ตัวละคร โครงเรื่อง ฉาก  
ปมปญัหาและทางออก นกัเรยีนจะคอ่ย ๆ  อา่นหนงัสอืและสรปุความเขา้ใจใสใ่นผงักราฟกิทีม่หีลายรปูแบบ 
และชว่ยนกัเรยีนทีม่คีวามสามารถแตกตา่งหลากหลาย ใหส้ามารถจดัระบบขอ้มลูและความรูไ้ดอ้ยา่งเป็น
ระเบียบมากขึ้น มีวิธีปรับใช้ในห้องเรียน ดังปรากฏในตารางที่ 5 ดังต่อไปนี้

ตารางที ่5 แนวทางการสอนตามกลวิธี Story Map

แนวทางการสอนตามกลวิธี Story Map ข้อควรคำ�นึงในการจัดการเรียนการ
สอนที่เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล 
(Differentiated Instruction)

(1) ครูทบทวนองค์ประกอบของวรรณกรรม  
(components of a story) แก่นักเรียนก่อน ได้แก่  
ตัวละคร (characters) ฉาก (settings) โครงเรื่อง 
(plots) แก่นของเรื่อง (theme) การเปิดเรื่อง  
(beginning) การดำ�เนินเรื่อง (middle)  
ตอนจบ (ending) 

(2) ให้ผู้เรียนดูผังกราฟิกแล้วทำ�ให้ดูเป็นตัวอย่าง 1 บท

(3) ให้นักเรียนเติมข้อมูลลงไปในขณะอ่านหนังสือ เมื่อ
อ่านจบแต่ละบท ให้ย้อนกลับมาเติมส่วนที่ขาดหายไป
ให้ครบ

(1) ใส่คำ�บรรยายเพื่อช่วยเตือนความจำ�
นักเรียน เช่น ฉาก (สถานที่เกิดขึ้นที่ไหน) 
ตัวละคร (เรื่องนี้มีใครบ้าง) เป็นต้น

(2) หากเป็นนักเรียนกลุ่มอ่อน ให้ปรับผัง
กราฟิกให้ง่ายลง และไม่ต้องซับซ้อนมาก

(3) เลือกหนังสือที่ไม่ยากมาก เน้นหนังสือ
ที่มีองค์ประกอบของวรรณกรรมไม่ซับซ้อน 
ปมปัญหาสามารถเข้าใจได้ง่าย

(4) ให้นักเรียนใช้ผังกราฟิกเป็นตัวนำ�ทาง
งานเขียนสรุปเรื่อง

 

ภาพที่ 6 ผังกราฟิก Response to literature เป็นส่วนหนึ่งของการสอนแบบ Story Map
ที่มา: ดัดแปลงจาก Teacherfiles.com Graphic Organizers
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กิจกรรมหลังการอ่าน (After reading)

	 5. กลวิธี Paragraph Hamburger คือการสอนเขียนย่อหน้าโดยใช้ผังกราฟิกรูป
แฮมเบอร์เกอร์เปน็เครือ่งมอืกำ�หนดองคป์ระกอบท่ีสำ�คญัของยอ่หนา้ ซึง่ประกอบไปดว้ย ประโยคใจความ
สำ�คญั (Topic sentence) ประโยคข้อมลูสนบัสนนุ (details sentences) และ ประโยคปดิทา้ย (Closing 
sentence) ซึ่งช่วยให้นักเรียนเห็นองค์ประกอบและเขียนย่อหน้าสรุปหรือแสดงความคิดเห็นได้อย่างมี
ความเชื่อมโยงกัน (cohesive paragraph) มีวิธีปรับใช้ในห้องเรียนดังปรากฏในตารางที่ 6 ต่อไปนี้

ตารางที ่6 แนวทางการสอนตามกลวิธี Paragraph Hamburger

แนวทางการสอนตามกลวิธี 
Paragraph Hamburger

ข้อควรคำ�นึงในการจัดการเรียนการสอนที่
เน้นความแตกต่างระหว่างบุคคล  
(Differentiated Instruction)

(1) ครูน�ำบทสนทนาเกี่ยวกับผังกราฟิกรูป
แฮมเบอร์เกอร์ เปรียบเทียบกับองค์ประกอบส�ำคัญ
ของย่อหน้าทั้ง ๓ ส่วน ได้แก่ ส่วนน�ำ ส่วนข้อมูล และ
ส่วนสรุปปิดท้าย

(2) ให้นักเรียนเขียนประโยคใจความส�ำคัญที่จะบอก
ว่าทั้งย่อหน้านี้พูดเรื่องอะไร

(3) ให้นักเรียนระดมสมองเพื่อหาข้อมูลสนับสนุน
ประโยคใจความส�ำคัญ

(4) สอนนักเรียนเขียนประโยคสรุปที่เป็นกล่าวการย�้ำ
ประโยคที่เป็นใจความส�ำคัญอีกครั้งหนึ่ง ดังภาพที่ 7

(1) ให้นักเรียนดูตัวอย่างย่อหน้าที่เขียนได้ดี
หลาย ๆ อัน จากนั้น ให้ระบุองค์ประกอบข้อ
ย่อหน้าว่าอยู่ตรงส่วนไหนของย่อหน้าบ้าง

(2) ให้นักเรียนดูประโยคข้อมูลสนับสนุน 
แล้วให้นักเรียนช่วยกันเขียนประโยคใจความ
ส�ำคัญ และประโยคสรุป

(3) ตัดประโยคเป็นชิ้น ๆ แล้วให้นักเรียน
เรียงประโยคให้เป็นย่อหน้า

ภาพที่ 7 Paragraph Hamburger
ที่มา: ดัดแปลงจาก Tim Van De Vall www.timvandevall.com
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	 2.3 ข้ันตอนท่ี 3 ประเมินผล (Assessments) เป็นการให้นักเรียนแสดงความรู้และ
ประสบการณ์จากการอ่านหนังสือท้ังหมดถ่ายทอดเป็นงานเขียนหรืองานอ่ืน ๆ ท่ีได้รับมอบหมาย ข้ันตอนน้ี
หมายรวมถึงการทบทวนการนำ�หนังสือเล่มน้ีมาใช้กับนักเรียนด้วยว่ามีความเหมาะสมหรือไม่อย่างไร

	 จากข้ันตอนการจัดกิจกรรมตามรูปแบบการเรียนการสอนท่ีใช้วรรณกรรมเป็นฐาน ข้ันตอนท่ี 2 
กิจกรรมการอ่าน ถือว่าเป็นข้ันตอนท่ีเป็นหัวใจของการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน เพราะเป็นข้ันท่ีผู้เรียน
ได้เสริมสร้างทักษะทางภาษาผ่านการอ่านและการจัดกิจกรรมภาษาในรูปแบบต่าง ๆ ควรคำ�นึงถึงผู้เรียนใน
ห้องเรียนท่ีอาจมีความสามารถท่ีแตกต่างหลากหลาย มีภูมิหลังด้านวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันไป การสอนจึงควร
พิจารณาถึงความแตกต่างระหว่างบุคคล (differentiated instruction) ด้วย

	 การยอมรับความแตกต่างท้ังในด้านความสามารถทางภาษาและด้านวัฒนธรรมน้ีเป็นหัวใจ
สำ�คัญของการสอนในพ้ืนท่ีพหุวัฒนธรรม การสอนท่ีคำ�ถึงถึงความแตกต่างระหว่างบุคคล (differentiated 
instruction) มีประเด็นสำ�คัญท่ีต้องคำ�นึงถึง เช่น ความแตกต่างของผู้เรียน การจัดกิจกรรมน่าสนใจ ไม่ทำ�ให้
ผู้เรียนเบ่ือหน่าย การท้าทายให้ผู้เรียนอยากรู้ การสร้างบรรยากาศหรือสถานการณ์ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้โดย 
การปฏิบัติจริง การสนับสนุนและส่งเสริมการเรียนรู้ การเข้าใจผู้เรียน ภูมิหลังของผู้เรียน การไม่ยึดติดวิธีการใด 
วิธีการหน่ึงเท่าน้ัน การสอนในส่ิงท่ีไม่ไกลตัวผู้เรียนมากเกินไป เป็นต้น (Nilphan et al., 2012)

	 วิธีการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐานดังท่ีกล่าวมาข้างต้นสอดคล้องกับงานวิจัยของ Ludlia 
(2006) ซ่ึงทำ�วิจัยเร่ืองรูปแบบการสอนเพ่ือส่งเสริมพัฒนาการด้านภาษาของเด็กปฐมวัย โดยใช้วรรณกรรม
เป็นฐาน โดยกลุ่มประชากรเป็นนักเรียนระดับปฐมวัยท่ีมาจากกลุ่มวัฒนธรรมหลัก 3 กลุ่ม คือ ชาวไทยถ่ินใต้  
ชาวไทยเช้ือสายจีน และชาวไทยมุสลิม ซ่ึงถือเป็นกลุ่มผู้เรียนท่ีมีภาวะพหุภาษาและวัฒนธรรม โดยมีรูปแบบ 
การสอน 3 ระยะ ได้แก่ 1.) ระยะก่อนการใช้วรรณกรรมคือการกำ�หนดหัวเร่ืองในการเรียนรู้และ 
ออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ 2.) ระยะการวรรณกรรมไปใช้ โดยเลือกวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับชีวิต
ประจำ�วัน เช่น ตำ�ราอาหาร วรรณกรรมพ้ืนบ้าน วรรณกรรมสำ�หรับเด็ก ฯลฯ และนักเรียนเป็นผู้เลือก
วรรณกรรมเอง เม่ือได้วรรณกรรมท่ีต้องการแล้ว ครูอ่านวรรณกรรมเล่มน้ันให้นักเรียนฟังก่อน จากน้ันให้
นักเรียนเร่ิมอ่านวรรณกรรมน้ันเองโดยอิสระด้วยตนเองหรือกับเพ่ือนเพ่ือพูดคุยเก่ียวกับเน้ือหาในหนังสือ
ท่ีอ่าน เม่ืออ่านจบแล้วเป็นข้ันตอนของการตอบสนองต่อวรรณกรรม โดยทำ�กิจกรรมตามท่ีได้ร่วมกัน
ออกแบบไว้และสัมพันธ์กับเน้ือหาในหนังสือท่ีอ่าน 3.) ระยะการประเมินผลการใช้วรรณกรรมเพ่ือแสดง
ถึงการยอมรับและเห็นคุณค่าภาษาและวัฒนธรรมของตนเองและผู้อ่ืน โดยให้นักเรียนสะท้อนความคิด
ออกมาหลากหลายรูปแบบ เช่น อภิปรายเก่ียวกับความเหมือนและความต่างของภาษาและวัฒนธรรมของ
กลุ่มวัฒนธรรมต่าง ๆ จากกิจกรรมท่ีได้ทำ� เช่น งานศิลปะและดนตรี การแสดงบทบาทสมมติ การวาด
ภาพประกอบ ฯลฯ แล้วเด็กจัดแสดงผลงานในรูปของนิทรรศการท่ีแสดงการเรียนรู้ท้ังหมดของนักเรียน  
	 ผลการทดลองปรากฏว่า นักเรียนท่ีเรียนโดยวิธีใช้วรรณกรรมเป็นฐานน้ีมีผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนท่ีแสดงพัฒนาการภาษาท้ัง 4 ทักษะ คือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน สูงกว่าก่อน 
การทดลอง อีกท้ัง ผู้วิจัยยังสะท้อนความคิดจากงานวิจัยท่ีสอดคล้องกับแนวการสอนท่ีคำ�นึงถึงความแตก
ต่างระหว่างบุคคลและการสอนในภาวะพหุภาษาว่า หลักการสำ�คัญของการสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน
คือ การเคารพในคุณค่าและความแตกต่างระหว่างบุคคลของเด็ก และให้เด็กเรียนรู้ภาษาจากประสบการณ์
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ทางภาษาท่ีมีความหมายโดยใช้วรรณกรรมส่งเสริมพัฒนาการด้านภาษาให้กับเด็ก ท้ังน้ี การนำ�รูปแบบ 
การสอนไปใช้ควรปรับให้เหมาะสมกับแต่ละโรงเรียน ซ่ึงจะมีสภาพของความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมท่ีแตก
ต่างกัน

บทสรุป

	 จากสภาพการณ์ที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า ห้องเรียนวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยคือตัวอย่าง
ของกลุม่ภาวะพหภุาษาและทวภิาษาในระดบัช้ันเรยีนทีช่ดัเจนตวัอยา่งหนึง่ ดงันัน้ การจดัการเรยีนการสอน
ที่ดีจึงควรคำ�นึงถึงความแตกต่างของบุคคล (Differentiated Instruction) ด้วยเสมอ โดยครูผู้สอนต้องมี
ความเชื่อว่า นักเรียนทุกคนสามารถพัฒนาได้ แม้จะมีพื้นความรู้ ลักษณะการเรียนรู้ ภาษาแม่ วัฒนธรรม 
ฯลฯ ท่ีแตกต่างกัน การสอนโดยคำ�นึงถึงความแตกต่างระหว่างบุคคลน้ีจะเอื้อให้นักเรียนทุกคนสามารถ
พัฒนาทักษะทางภาษาได้อย่างเต็มความสามารถของตนเองและสอดคล้องกับแนวทางการจัดการเรียนรู้
แบบเน้นผู้เรียนเป็นสำ�คัญ (Child-centered instruction) ซึ่งเป็นแนวคิดหลักของจัดการเรียนการสอน
ในโรงเรียนนานาชาติทุกแห่ง

	 นอกจากความแตกต่างของบุคคลที่ควรคำ�นึงถึงในการจัดการเรียนการสอนแล้ว กลวิธีการ
สอนภาษาที่ครูผู้สอนสามารถบูรณาการความรู้เกี่ยวกับประเทศไทยในด้านต่าง ๆ เช่น ประวัติศาสตร์ 
สังคม วัฒนธรรม ฯลฯ ให้เข้ากับเน้ือหาด้านภาษาและการใช้ภาษาก็เป็นสิ่งที่ผู้สอนต้องคำ�นึงถึงเช่นกัน  
ดังที่กล่าวแล้วว่า เน้ือหาสาระของวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทยนั้นครอบคลุมวิชาประวัติศาสตร์ 
สังคมศึกษา ภูมิศาสตร์ และศิลปะไทยไว้ด้วย ในบรรดากลวิธีสอนภาษาที่มีอยู่เป็นจำ�นวนมากนั้น การจะ
สรุปว่าวิธีการใดดีกว่าวิธีการใดคงไม่อาจสรุปได้ เนื่องจากผู้เรียนแต่ละคนย่อมแตกต่างกันตามแบบการ
เรียนรู้ (Learning Style) กลวิธีการสอนจึงไม่ควรยึดติดอยู่กับวิธีใดวิธีหนึ่งเพียงวิธีเดียวแต่ควรใช้หลาก
หลายวิธีผสมผสานกัน เพื่อช่วยให้นักเรียนสามารถพัฒนาทักษะทางภาษาได้อย่างเต็มศักยภาพและเอื้อ
ให้รับผิดชอบต่อการเรียนรู้ของตนเองตามหลักการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นสำ�คัญ 

	 การสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน (Literature-based Instruction) เป็นกลวิธีการสอน
ภาษาวิธีหนึ่งที่ครูผู้สอนสามารถบูรณาการเนื้อหาไปสู่การสอนทักษะทางภาษาได้ครบทั้ง 4 ทักษะ ได้แก่ 
การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน อีกทั้งเนื้อหาที่อยู่ในวรรณกรรมมีคุณค่าในด้านเนื้อหาและสังคม
ไทยที่ครูผู้สอนสามารถเชื่อมโยงเข้าสู่ความรู้เกี่ยวกับประเทศไทยได้อย่างหลากหลาย เช่น ประวัติศาสตร์ 
สงัคมศกึษา ภมูศิาสตร ์วรรณคดทีอ้งถิน่ ฯลฯ ทีส่ะทอ้นวถิชีวีติ ความเชือ่ คา่นยิม วฒันธรรม จนเปน็เครือ่ง
สะท้อนสังคมไทยได้เป็นอย่างดี (Homfung, 2018) นอกจากนี้ การสอนโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐานยัง 
เอื้อให้ครูผู้สอนสามารถใช้กลวิธีการสอนท่ีหลากหลายเพื่อพัฒนาทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนให้
ดียิ่งขึ้นตามระดับความสามารถด้านภาษาของนักเรียนโรงเรียนนานาชาติประกอบด้วยนักเรียนที่มา
จากประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก มีความแตกต่างด้านภูมิหลังด้านวัฒนธรรม การคำ�นึงถึงภาวะพหุภาษาและ 
พหุวัฒนธรรมของนักเรียนเป็นส่วนหนึ่งของการวิเคราะห์ผู้เรียนและเป็นข้ันตอนหนึ่งที่สำ�คัญในการ
วางแผนการสอนและจัดทำ�หลักสูตร หลักสูตรท่ีดีจะสนับสนุนครูผู้สอนให้ใช้กลวิธีการจัดการเรียนรู้ได้
หลากหลาย มีประสิทธิภาพและครอบคลุมเน้ือหาสาระ การดำ�เนินการดังกล่าวน้ีจะเป็นกุญแจสำ�คัญ
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ที่จะพัฒนานักเรียนไปสู่ความรู้ความเข้าใจภาษาไทย รวมถึงมีความเคารพในภาษาและวัฒนธรรมของ
ชาติอื่นที่ตนมีปฏิสัมพันธ์ด้วย ซึ่งนี่เป็นเป้าหมายสูงสุดของการเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมที่ไม่ใช่ 
แค่ไทย แต่หมายรวมถึงทุกภาษาบนโลกนี้
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